	Allah, Allah, Allah …
	الله…الله …الله…

	la la la la la …
	لا لا لا لا لا...

	Allah, Allah … Allah is Almighty!
	الله الله...الله اکبر

	Allah, Allah … No god but Allah!
	الله الله... لا اله الا الله

	
	

	Iran, Iran, Iran …
	ایران ایران ایران

	Against a hail of gunfire
	رگبار مسلسل‌ها

	Iran, Iran, Iran …
	ایران ایران ایران

	Against a hail of gunfire
	رگبار مسلسل‌ها

	Iran, Iran, Iran …
	ایران ایران ایران

	Fists rain down on the citadel  
	مشتی شده بر ایوان

	Fists rain down on the citadel  
	مشتی شده بر ایوان

	Iran, Iran, Iran …
	ایران ایران ایران

	Against a hail of gunfire
	رگبار مسلسل‌ها

	Fists rain down on the citadel  
	مشتی شده بر ایوان

	
	

	Allah, Allah … No god but Allah, No god but Allah
	الله الله ... لا اله الا الله،لا اله الا الله

	Allah, Allah, No god but Allah
	الله الله، الله الله/لا اله الا الله،لا اله الا الله

	Allah, Allah, Allah, Allah is Almighty!
	الله الله الله، الله اکبر، الله اکبر

	Allah, Allah, Allah, Allah is Almighty!
	الله الله الله ، الله اکبر، الله اکبر

	Iran, Iran, Iran, 
	ایران ایران ایران

	Blood, death, and rebellion!
	خون و مرگ و عصیان

	
	

	
	

	la la la la la la la la la la la la …
	لا لا لا لا لا لا لا لا لا لا لا لا

	Stand to uproot the enemy’s palace!
	بر پا خیز از جا کن بنای کاخ دشمن

	Stand o uproot the enemy’s palace!
	بر پا خیز از جا کن بنای کاخ دشمن


	To deliver a world in servitude 
	چو در جهان قیود بندگی

	Unto the people’s rule,  
	اگر فتد به پای مردمی

	It takes your hand;
	به دست توست

	Your raised fist is your vote.
	به رأی مشت توست

	To conquer inequity, 
	رهایی جهان ز طوق جور و ظلم

	Our people will revolt
	به پا کنیم قیام مردمی

	We shall be free
	رها شویم ز قید بندگی

	

	

	Together we stand, together we fight, together we build!
	هم‌پاییم، همراهیم، همرزمیم، همسازیم،جان بر کف برخیزیم،برخیزیم پیروزیم

	Baring our lives
	

	We awake, we arise, 
	

	And we shall triumph. 
	

	
	

	At any sign of greedy wealth
	ز هر کجا نشان ز ثروت است

	Produced by workers’ sweat, 
	ز حاصل تلاش کارگر

	Of a farmer planting soil, 
	زمین غنی ز رنج برزگر

	Unrewarded for his toil,
	ز همتش شود ز دانه خرمنی

	Our people will revolt
	به پا کنیم قیام مردمی


	We shall be free
	رها شویم ز قید بندگی

	
	

	Our voices united, 
	اگر شود صدای ما یکی

	Our outrage staged, 
	به خشم خود شرر به پا کنیم

	Our message immortalized!
	پیام تو به جاودان نهیم

	For the sake of the people, 
	به پای خلق

	We are ready to die!
	چو جان خود فدا کنیم

	Our people will revolt
	به پا شود قیام مردمی

	We shall be free
	رها شویم ز قید بندگی

	
	

	
	

	
	

	You are the blessed Behesht Zahra, 
	تو که همان بهشت زهرایی

	You are the nation’s Karbala, 
	تو کربلای ملت مایی

	You are the fortress for Revolution, 
	تو سنگر قیام پر خون

	The alter to every martyr,
	محراب هر شهادتی

	Mecca
 to the masses!
	تو قبله شهید خلقی

	The alter to every martyr,
	تو قبله شهادتی

	Mecca to the masses!
	تو قبله شهادتی

	
	

	Allah is Great, Allah is Great, Allah is Great, Allah is Great!
	الله اکبر، الله اکبر، الله اکبر، الله اکبر

	
	

	Falling dew 
	ژاله بر سنگ افتاد

	Now runs crimson,
	چون شد

	Dew turned to blood,
	ژاله خون شد

	And blood to madness, 
	خون جنون شد

	Turn dew to blood and blood to madness,
	ژاله خون کن، خون جنون کن

	Such madness will tear down monarchy! 
	سلطنت زین جنون واژگون کن

	
	

	Take a stand!
	دست در کن

	Go revolt!
	شو خطر کن

	Upturn
 the house of tyranny!
	خانه ظلم زیر و زبر کن

	
	

	Sister, 
	جان خواهر

	Worker, villager, brother,
	کارگر، روستایی، برادر

	O brave youth!
	پیشه‌ور، ای جوان، ای دلاور

	We form one united front 
	ما همه یک صف و در برابر

	Against that dictator wearing the crown
	آن ستمکاره، آن تاج بر سر

	
	

	Winter is over
	سر اومد زمستون

	Spring has blossomed
	شکفته بهارون

	The rosy sun has dawned 
	گل سرخ خورشيد باز اومد و 

	And darkness taken flight,
	شب شد گريزون

	The mountains are flower-strewn
 
	کوها لاله زارن

	Each petal awakened!
	لاله ها بيدارن


	They
 are planting sunshine on the mountains, 
	تو کوها دارن گل گل گل آفتابو ميکارن

	For the mountain’s heart is alive! 
	توی کوهستون دلش بيداره

	It showers down guns and roses,
	تفنگ و گل و گندم داره مياره


	And out of its breast a forest of stars, 
	توی سينه‌ش جان جان جان يه جنگل ستاره داره جان جان

	A forest of stars!
	يه جنگل ستاره داره


	Spring’s smile is alight with rapture,
	لبش خنده نور

	Spring’s call echoes gushing waters!
	صداش چشمه و يادش آهوی جنگل دور

	
	

	The air is fine, 
	هوا دلپذیر شد

	Flowers have sprung from the ground
	گل از خاک بردمید

	The swallow returns to sing of hope
	پرستو به بازگشت زد نغمه امید

	Blood is boiling in the veins of leaves
	به جوش آمده از خون درون رگ گیاه

	Happy Spring
!
	بهار خجسته باز

	Spring comes with grace. 
	خرامان رسد ز راه

	
	

	To family, friends, and loved ones
	به خویشان ،به دوستان،به یاران آشنا

	To eagle-eyed men who fight for us
	به مردان تیزخشم که پیکار می‌کنند

	To those who write on liberty
	به آنان که با قلم، رهایی دهر را
به چشم جهانیان پدیدار می‌کنند

	Happy Spring!
	بهاران خجسته باد

	
	

	Young brother! 
	برادر نوجوونه


	Blood-drenched brother,
	برادر غرق خونه

	Volcanic brother!
	برادر کاکلش آتش‌فشونه

	
	

	You know the angst of lovers, 
	توکه با عاشقان دردآشنایی

	You, our comrade-in-arms, our fellow prisoner,
	تو که همرزم و هم‌زنجیر مایی

	Look at the bloodshed, our loved ones dead! 
	ببین خون عزیزان را به دیوار

	Herald a new dawn!
	بزن شیپور صبح روشنایی

	
	

	Restless brother,
	برادر بی‌قراره

	Young brother, 
	برادر نوجوونه

	Enflamed brother, 
	برادر شعله‌واره

	Blood-drenched brother,
	برادر غرق خونه

	Volcanic brother!
	برادر کاکلش آتش‌فشونه

	
	

	We swear upon the tulip awash with blood
	به لاله در خون خفته

	That grows for the lost life of the martyr,
	شهید دست از جان شسته

	We swear upon the final roar,
	قسم به فریاد آخر

	Or a mother’s trembling tear,
	به اشک لرزان مادر

	That our path
	که راه ما

	Shall be that of yours
	باشد آن

	O noble martyr!
	راه تو، ای شهید

	We shall all go forth!

	همه به پیش

	With one voice:
	به یک صدا

	“Long live beloved Iran!”
	جاویدان ایران عزیز ما

	
	

	We swear upon freedom, 
	قسم به اسم آزادی

	Upon the moment of death,
	به لحظه ای که جان دادی

	Upon the torn hearts of martyred bloodshed!
	به قلب از هم پاشیده شهید در خون غلتیده   

	
	

	Friend of my school days
	یار دبستانی من

	You are with me at my side; 
	، با من و همراه منی

	The ruler hangs over our heads 
	چوب الف بر سر ما

	You are my tear and my sigh.
	بغض من و آه منی

	
Our names, mine and yours
	حک شده اسم من و تو

	Engraved on the blackboard;
	
رو تن این تخته سیاه


	The dust of oppression 
Rests yet on our bodies. 
	ترکه بیداد و ستم مونده هنوز رو تن ما

	
	

	Our uncultivated plains 
	دشت بی‌فرهنگی ما

	Are now full of weeds.
	هرزه تموم علفاش


	
	

	If good, so be it; if bad, let it be 
Hearts are deadened by apathy 
	خوب اگه خوب ؛ بد اگه بد ، مرده دلای آدماش

	
	

	My hand and yours Must tear down these shrouds
	دست من و تو باید این پرده‌ها رو پاره کنه

	
	

	Who but you and I, Could relieve us of our pain?
	کی میتونه جز من و تو درد مارو چاره کنه

	
	

	Join us, friend
	همراه‌شو عزیز

	Join us, dear one
	همراه شو عزیز

	Do not bear pain alone,
	تنها نمان به درد

	For this common ache
	، کین درد مشترک

	Won’t go away one by one 
	هرگز جدا جدا درمان نمی‌شود

	We cannot overcome the great struggle
	دشوار زندگی، هرگز برای ما

	Unless we fight side by side 
	بی‌رزم مشترک آسان نمی‌شود

	
	

	Join us, friend
	

	Join us, dear one
	

	Do not bear pain alone,
	تنها نمان به درد، همراه شو عزیز

	For this common ache
	کین درد مشترک

	Won’t go away one by one 
	هرگز جدا جدا درمان نمی‌شود

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	   
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	   
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	 
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	

	  


�Equivalent of “ghebleh”


�Or “overthrow”


�“Lalehzar” : 


How to fit in Shahid connotation? Any symbolic flower equivalent in English?  Or just “tulip fields?” I thought strewn flowers may have an elegiac ring to it. 


�Refers to whom?


�Khojasteh bad?


Like “Happy New Year” … ??





